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Distribution of discipline hours by semester

< >.<
Semester (<course Semester 1(L1) 2 (1.2)

on the course >) Total
Weeks 16 16
Type of activities co. €S cur.  CS  cur cs
Class room studies 18 18 54 54 72 72
Contact 03 03 03 03 06 0,6
Including interactive session 5 5 5 5
Total in-class session 18 18 54 54 72 72
Contact 183 183 54,3 543 726 726
Individual work 17,7 17,7 177 17,7 354 354

Total 36 36 72 72 108 108
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1. AIMS OF COURSE CAPTURE

1.1. The purpose of this academic discipline is to provide the student practical skills that allow
him/her to successfully overcome the terminological difficulties of the international Greek-Latin
terminology when mastering the cultural and professional competences in the form English
language. Also to lay the foundations for the terminological preparation of future specialists, to
teach students to knowingly and competently apply medical terms in Latin, as well as terms of
Greek-Latin origin in English. Formation of culture of thinking, ability to generalize, analyze,
perceive information. This ability to use the knowledge gained in the subsequent study of other
fundamental and clinical disciplines, as well as future professional activities.

1. PLACE OF THE COURSE IN MAIN CURRICULUM STRUCTURE

Cycle (Section) OOP  B1:B
2.1. Requirements for preliminary preparation of the student:
2.1.1 English and culture of it.

2.2. Disciplines and practices for which mastering this discipline (module) is
necessary as a precursor:

2.2.1 Pharmacology
2.2.2 Human anatomy

2.2.3 Normal physiology

3. STUDENT’S COMPETENCIES FORMING IN THE RESULT OF CAPTURE OF THE COURSE (MODULE)

UK-4: Is able to use modern communication technologies, including in foreign
language(s), for academic and professional interaction.

Students have to know:
Level 1  The bases of constructing sentences containing anatomical and histological terms
Level 2 Basic principles of Greek-Latin constructing pharmaceutical and clinical terms

Level 3 The required minimum of lexical units for the translation of anatomical and
histological terms

Students have to be able to:
Level 1  Understand and translate from Latin into English and from English into Latin
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Level 2

Level 3

Greek-Latin anatomical and histological terms without dictionary.

Understand and translate from Latin into English and from English into Latin
pharmaceutical and clinical terms without dictionary.

Understand and translate from Latin into English and from English into Latin
Greek-Latin anatomic-histological, pharmaceutical and clinical terms without
dictionary. Orthographically and grammatically correctly formulate the Latin part
of the receipt.

Students have to possess:

Level 1
Level 2

Level 3

Level 1
Level 2

Level 3

Level 1

Level 2

Level 3

Level 1
Level 2

Level 3

Medical terminology
Multidisciplinary medical terminology

Vast and diversified medical terminology that will be in demand on the next
courses in the study of special subjects.

OPK-10: Is able to solve standard tasks of professional activity using
information, bibliographic resources and biomedical terminology,
information and communication technologies, taking into account the basic
requirements of information security.

Students have to know:
The Latin alphabet, the rules of pronunciation and stress.
Official requirements for the formulation of a receipt in Latin language.

The elements of the Latin grammar necessary for understanding and the formation
of medical terms, as well as for writing and translating receipts.

Students have to be able to:

Understand and translate from Latin into English and from English into Latin
Greek-Latin anatomical and histological terms without dictionary.

Understand and translate from Latin into English and from English into Latin
pharmaceutical and clinical terms without dictionary.

Understand and translate from Latin into English and from English into Latin
Greek-Latin anatomic-histological, pharmaceutical and clinical terms without
dictionary. Orthographically and grammatically correctly formulate the Latin part
of the receipt.

Students have to possess:
Reading and writing in Latin language.
Multidisciplinary medical terminology.

By the ability to design their further professional development, to bear
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3.1.

3.1.1.

3.1.2

3.1.3.
3.1.4.
3.1.5.
3.1.6.
3.1.7.

3.1.8.

3.2.

321

professional responsibility for the results of their work. To use knowledge of
medical terminology in Latin in professional communication and interpersonal
communication.

Final Students’Competences
Student should know
The Latin alphabet, the rules of pronunciation and stress.

The elements of the Latin grammar necessary for understanding and the formation
of medical terms, as well as for writing and translating receipts;

The principles of creating international nomenclatures in Latin;
Typological features of terms in different sections of medical terminology.
Basic medical and pharmaceutical terminology in Latin language;

Official requirements for the formulation of a receipt in Latin language;

Ways and means of forming terms in anatomical, clinical and pharmaceutical
terminology.

900 terminological units and terminological elements at the level of long-term
memory as an active terminological reserve.

Student should be able to

Read and write in Latin language.



